Curriculum Vitae
Patricia Lara Vitri Vives

Personal details:
Address: Rambla del hospital 29, planta baja

08500 Vic
Date of birth: 25/10/1983

National ID no.: 41519974 Y

Telephone: 665 281 983

Email: pvitri@gmail.com
Education:
2007-2009 PhD studies (Universidad de Vic)

2006- 2007 Master’s degree Scientific and technical translation

(Universidad Pompeu Fabra)

2002-2006 Degree Translation and Interpretation

Universidad de Vic


2006 Sworn/certified translator Catalan – Spanish

2006 Sworn/certified translator English – Spanish
Work history:
Institut d’Estudis Catalans (Nowadays)
Contributor to the project Diccionari jurídic de Catalunya (Catalonia legal Dictionary)
Universidad de Vic (Nowadays)
Translation teacher (English – Spanish, Catalan – Spanish, and Spanish grammar.

Institut d’Estudis Catalans (2009-2010)
Translation into Catalan of Physics (University handbook). 

Institut d’Estudis Catalans (2008)
Proofreading of the Microbe (Spanish). 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Translation into Catalan of Microbe (University handbook). 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Contributor to the project Diccionari de Ciència i Tecnología (Science and Technology Dictionary).
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Proofreader of the university access exams.

Institut d'Estudis Catalans (2007)
Proofreading of the Biochemistry (Catalan).


Aula Emi (2006)
Translator and proofreader


E-week. Semana digital de Vic (2006)
Translation of www.e-weekvic.cat.
Escuela Politécnica Superior de Vic (2005-2006)
Translation of teaching material’s (Degree Environmental Science)

Editorial Planeta (2005)
Translation of Surviving Schizophrenia’s chapter.

2006-2009 Translator as freelance for agencies (indirect clients such as Almirall, Cellap, Le Creuset, Chocovic, Fira de Barcelona
Languages:
English – Spanish 

German – Spanish 

Catalan – Spanish 

Spanish – Catalan 

Sworn translations English – Catalan or Spanish 


Proofreading 
Translation Tools:
Trados
Other courses:
Bases para la corrección de textos escritos y orales (Catalan) (Universidad de Barcelona )
Spanish proofreading Cálamo&Cran (2005)

Collaborative translation (Roehampton University)

Second Edition Espais Terminològics (Termcat)

Seminar Tecnologia per al treball en terminologia (ACATERM)

Other: 
ERASMUS grant in Cologne (Germany) (2003-2004)
